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LA DÉCORATION ES VOS ESPACES

EN PLEIN AIR

LA ESCENOGRAFÍA ES VUESTROS 

AMBIENTES AL AIRE LIBRE

FR/ES



PROFITER DE LA STANZA DEL SOLE
VIVIR LA STANZA DEL SOLE

MED CouNTRy
Country Med Elite
Country Med Forma

MED uNICA
Med Unica 130
Med Unica 165

MED quADRA
Med Quadra
Med Quadra Wall

MED ISoLA PAvILIoN
Med Isola Pavilion 130
Med Isola Pavilion 165

MED 85
Med 85
Med 85 Comby

MED SLIM
Med Slim
Med Slim Comby

MED 26

FR L’air qui sent bon le soleil, le temps dehors, 
les couleurs de la lumière.
Sortez et respirez l’atmosphère de votre 
nouvel espace.

La Stanza del Sole®. 

Mediterranea donne à votre maison de 
nouvelles possibilités de profiter du temps 
en plein air: en l’interprétant avec style et 
légèreté avec les stores dessinés par le soleil.

ES El aire que huele a sol, el tiempo fuera 
de casa, los colores de la luz. 
Salgan al exterior y respiren la atmósfera 
de su nuevo espacio.

La Stanza del Sole®. 

Mediterranea añade a su casa nuevas 
posibilidades para disfrutar del tiempo al aire 
libre: al interpretar con estilo la luz junto a los 
toldos diseñados para el sol.
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MEDITER-
RANEA
quADRA

FR La qualité du design Gibus, la synthèse et la sobriété des lignes 
trouvent en Med Quadra une expression nouvelle et naturelle.

Le ligne résolue de ce nouveau modèle est un développement ultérieur 
du style élégant et essentiel typique de la ligne Mediterranea.

ES Calidad del diseño Gibus como síntesis y limpieza de las líneas  
encuentran en Med Quadra una razón de ser nueva y natural.

El diseño decidido de este nuevo modelo es una nueva evolución 
del estilo elegante y esencial típico de la línea Mediterranea.

MED quADRA



MED quADRA FR La protection classique de la ligne Mediterranea est 
désormais appliquée avec des détails plus forts et sans 
compromis. En regardant le store Med Quadra on comprend 
sa rigueur et sa nouvelle force; en le vivant on apprécie ses 
qualités traditionnelles de confort et de bien-être Gibus.

ES La ya clásica protección de la línea Mediterranea ahora 
se ha actualizado con detalles formales más marcados y sin 
compromisos. Mirando Med Quadra emergen un rigor y una 
fuerza nuevos; viviéndolo se perciben las cualidades de confort 
y bienestar Gibus tradicionales.

(X) Largeur/Ancho
cm 250 - 550 (1 module/módulo)
jusqu’à / hasta cm  900 (2 modules/módulos)
jusqu’à / hasta cm  cm 1200 (3 modules/módulos)

(Y) Saillie/Salida
cm 200 - 650

Med Quadra PM2 Med Quadra PM3
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Telo Falls

Toit
Cubierta

De série/De serie
FR Gouttière frontale 
avec tuyau de descente 
incorporé dans le pied.
ES Canalón anterior con 
desagüe integrado en la pata.

Option/Opciones 
FR Profil transversal pour l’éventuelle couverture latérale
ES Perfil transversal para posible cubierta lateral

(Z) Hauteur/Alto 
cm 230  sous-poutre / hasta bajo la viga

MEDITER-
RANEA
quADRA
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Med Quadra Wall

CARACTÉRISTIQUES STRUCTURALES

FR Structure portante en aluminium verni et fixation 
murale ou au plafond sur le côté en appuyant sur la 
gouttière portante comprenant des pieds de fixation 
au sol. Store coulissant à plis de tissu soutenu par 
des profils brise-vent de 43 x 65 mm et par un linteau 
d’extrémité d’une grande portance de 65 x 85 mm, et 
coulissant sur des coulisses de 70 x 130 mm. Le brise-vent, 
le linteau d’extrémité et les coulisses sont en aluminium 
verni. Pour garantir l’écoulement de l’eau pluviale, la 
structure doit avoir une inclinaison d’environ 15%. 
Le système de transmission est installé sur des coulisses 
latérales à courroie dentée de haute résistance tournant 
sur des roulements à billes. Carter en alliage d’aluminium 
avec réglage de traction de la courroie. 
Chariots de glissement en nylon avec roues dotées de 
roulements et de pivots en acier inoxydable. 
Système de mouvement de la toile manuel ou automatisé.

DIMENSIONS/DIMENSIONES

CARACTERÍSTICAS ESTRUCTURALES

ES Estructura portante de aluminio barnizado con sujeción 
en la pared o el techo por un lado y apoyo en el canalón 
portante dotado de patas con fijación en el suelo. 
Toldo de pliegues de tela deslizante soportado por perfiles 
cortavientos 43 x 65 mm y por un extremo de gran fuerza 
de sustentación 65 x 85 mm y deslizante sobre guías 
laterales de 70 x 130 mm. El cortavientos, el extremo y 
las guías son de aluminio barnizado. Para garantizar la 
evacuación del agua de lluvia la estructura tiene que tener 
una pendiente del 15% aproximadamente. Sistema de 
transmisión sobre guías laterales y correa dentada de 
alta resistencia que gira sobre cojinetes de bolas. Estribos 
inoxidables y aleaciones de aluminio barnizado. Cárter 
de aleación de aluminio con regulación de tracción de 
la correa. Guías de deslizamiento de nylon con ruedas 
dotadas de cojinetes y pernos inoxidables. Sistema de 
desplazamiento de la lona manual o automatizado.
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MED uNICA 130

CARACTÉRISTIQUES STRUCTURALES

FR “Pergola” avec structure portante en aluminium verni 
et fixation murale ou au plafond d’un côté reposant 
sur le profil portant de 130x70 cm, comprenant 
des pieds de 130x70 cm avec fixation au sol.
Store à plis de tissu soutenu par des traverses coupe-
vent de 43 x 65 mm et par un linteau d’extrémité d’une 
grande portance de 85 x 65 mm, et coulissant sur des 
coulisses de 130 x 70 mm. Les traverses, le linteau 
d’extrémité et les coulisses sont en aluminium verni.
Le système de transmission est installé sur des coulisses 
latérales à courroie dentée avec des torons en acier, 
tournant sur des poulies en nylon avec des roulements 
à billes fermés pour une meilleure protection.
Pour garantir l’écoulement de l’eau de pluie, la 
structure doit avoir une inclinaison d’environ 15%.
Système de mouvement de la toile manuel ou automatisé.

FR La synthèse formelle pour compléter tous les types 
d’ambiances: rustiques ou modernes. La structure 
modulaire montre sa polyvalence grâce à la légèreté 
des lignes essentielles.

XY

Unica 130 PM2 Unica 130 PM3
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De série/De serie
FR Gouttière frontale pourvue 
d’une canalisation incorporée 
dans le pied de la structure avec 
canal d’écoulement de l’eau 
dans le pied de fixation au sol.
ES Canalón frontal con canalón 
incorporado en la pata con 
desaguadero que pasa en el pie 
de fijación a suelo.

Option/Opciones
FR Profil transversal pour l’éventuelle couverture latérale
ES Perfil transversal para eventual cobertura lateral

(Y) Saillie/Salida
cm 200-650

(X) Largeur/Ancho
cm 250-550 (1 module/módulo)
jusqu’à / hasta cm 900 (2 modules/módulos)
jusqu’à / hasta cm 1180 (3 modules/módulos)

DIMENSIONS/DIMENSIONES

(Z) Hauteur/Alto 
cm 230 sous-poutre / hasta bajo la viga

Option/Opciones
FR Bouchon d’extrémité carré
ES Tapa final cuadrada

 Z

MEDITER-
RANEA
MED uNICA 130

ES La síntesis formal para completar cada tipo de ambiente: 
rural o moderno.  La estructura modular muestra su 
versatilidad mediante la ligereza de las líneas esenciales.

CARACTERÍSTICAS ESTRUCTURALES

ES “Pérgola” con estructura portante en aluminio 
barnizado con sujeción a pared o a techo en un lado, 
y apoyo en perfil portante cm 130x70  completo 
de patas cm 130x70 con fijación a suelo.
Toldo a pliegues de tejido sostenido por perfiles palillos 
43 x 65 mm y por un palillo terminal de sustentación 85 
x 65 mm, y corredero en guías de 130 x 70 mm. Palillos, 
palillo terminal y guías son en aluminio barnizado.
Sistema de transmisión en guías laterales con correa 
dentada con cuerdas de acero, que rueda en poleas de nylon 
con cojinetes a rodillos a caja cerrada para mayor protección.
Para garantizar la fluencia del agua pluvial la estructura 
debe tener una inclinación de 15% aproximadamente.
Accionamiento de la lona manual o automatizado.
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MED uNICA 165

Unica 165 PM2 Unica 165 PM3
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MEDITER-
RANEA
MED uNICA 165

CARACTÉRISTIQUES STRUCTURALES

FR Structure portante en aluminium verni avec 
fixation murale ou au plafond d’un côté appuyant 
sur le profil portant de 150 X 92 cm  comprenant 
des pieds de 150 X 92 cm avec fixation au sol.
Store à plis de tissu soutenu par des traverses coupe-
vent de 43 x 65 mm et par un linteau d’extrémité d’une 
grande portance de 85 x 65 mm, coulissant sur des 
coulisses de 165 x 92 mm. Le brise-vent, le linteau 
d’extrémité et les coulisses sont en aluminium verni.
Pour garantir l’écoulement de l’eau de pluie la 
structure doit avoir une inclinaison d’environ 15%.
Le système de transmission est installé sur des coulisses 
latérales à courroie dentée avec des torons en acier, 
tournant sur des poulies en nylon avec des roulements 
à billes fermés pour une meilleure protection.
Système de mouvement de la toile manuel ou automatisé.

(Y) Saillie/Salida
cm 200-790

(X) Largeur/Ancho
cm 250-550 (1 module/módulo)
jusqu’à / hasta cm 900 (2 modules/módulos)
jusqu’à / hasta cm 1180 (3 modules/módulos)

DIMENSIONS/DIMENSIONES

De série / De serie
FR Gouttière frontale pourvue 
d’une canalisation incorporée 
dans le pied de la structure avec 
canal d’écoulement de l’eau 
dans le pied de fixation au sol.
ES Canalón frontal con canalón 
incorporado en la pata con 
desaguadero que pasa en el 
pie de fijación a suelo.Abfluss 
im Fuß.

(Z) Hauteur/Alto 
cm 230 sous-poutre / hasta bajo la viga

CARACTERÍSTICAS ESTRUCTURALES

ES Estructura portante en aluminio barnizado 
con sujeción a pared o a techo en un lado, y 
apoyo en perfil portante cm 150 X 92 completo 
de patas cm 150 X 92 con fijación a suelo.
Toldo a pliegues de tejido sostenido por perfiles palillos 
43 x 65 mm y por un palillo terminal de sustentación 85 
x 65 mm, y corredero en guías de 165 x 92 mm. Palillos, 
palillo terminal y guías son en aluminio barnizado.
Para garantizar la fluencia del agua pluvial la estructura 
debe tener una inclinación de 15% aproximadamente.
Sistema de transmisión en guías laterales con 
correa dentada con cuerdas de acero, que 
rueda en poleas de nylon con cojinetes a rodillos 
a caja cerrada para mayor protección.
Accionamiento de la lona manual o automatizado.

FR Aluminium, style simple, modularité. Le dialogue 
avec les différents styles architecturaux est de nouveau 
harmonieux comme le temps à passer protégés par 
cette couverture. 

ES Aluminio, limpieza de estilo, modularidad. Una vez más, 
el diálogo con los estilos arquitecturales es armonioso 
como el tiempo que se pasa bajo su protección. 

Option/Opciones
FR Profil transversal pour l’éventuelle couverture latérale
ES Perfil transversal para eventual cobertura lateral
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MED CouNTRy FoRMA

Forma PM2 Forma PM3
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C D

FR Possibilité de personnalisation 
des profils des poutres.
ES Posibilidad de personalizar 
los terminales de las vigas.
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Y

MEDITER-
RANEA MED
CouNTRy FoRMA

CARACTÉRISTIQUES STRUCTURALES

FR Structure en PIN SYLVESTRE lamellé 
collé imprégné en autoclave en classe RAL 3 
conformément à la réglementation DIN 68800/3.
Structure portante à double poutre de 150 ou 
200 x 60 mm reposant sur une poutre frontale de 
90 x 160 mm supportée par des montants de 
90 x 160 mm. Bois coloré avec de la teinte à l’eau. Étriers 
et supports en acier inox Aisi 304 verni. Boulons inox.
Store à plis de tissu supporté par des traverses 
coupe-vent de 43 x 65 mm et par un linteau d’extrémité 
d’une grande portance de 85 x 65 mm, coulissant sur 
des coulisses de 46 x 85 mm. Les traverses, le linteau 
d’extrémité et les coulisses sont en aluminium verni.
Le système de transmission est installé sur des 
coulisses latérales et sur une courroie dentée à haute 
résistance tournant sur des roulements à billes.
Système de mouvement de la toile manuel ou automatisé 
Pour garantir l’écoulement de l’eau de pluie, la 
structure doit avoir une inclinaison d’environ 15%.

(Y) Saillie/Salida
cm 200-700

(X) Largeur/Ancho
cm 250-550 (1 module/módulo)
jusqu’à / hasta cm 900 (2 modules/módulos)
jusqu’à / hasta cm 1180 (3 modules/módulos)

DIMENSIONS/DIMENSIONES

FR Store à plis et structure en bois: une solution élégante. 
Composable avec plusieurs modules pour de grandes 
surfaces, personnalisable dans les coloris de finition du 
bois et dans le dessin des linteaux d’extrémité.

(Z) Hauteur/Alto 
cm 230 sous-poutre / hasta bajo la viga

ES Toldo a pliegues y estructura de madera: una solución 
elegante. Componible con otros módulos para superficies 
amplias, personalizable por colores de acabado de la 
madera y por diseño de los terminales.

CARACTERÍSTICAS ESTRUCTURALES

ES Estructura en madera laminar PINO 
SILVESTRE impregnada en autoclave en clase 
RAL 3 según normas DIN 68800/3.
Estructura portante en doble viga de 150 o 
200 x 60 mm en apoyo en viga frontal 90 x 160 mm 
sustentada por montantes 90 x 160 mm. Color de la 
madera con impregnantes al agua. Soportes en acero 
inoxidable Aisi 304 barnizados. Tornillería inoxidable.
Toldo a pliegues de tejido sostenido por perfiles palillos 
43 x 65 mm y por un palillo terminal de sustentación  
85 x 65 mm y corredero en guías de 46 x 85 mm. Palillos, 
palillo terminal y guías son en aluminio barnizado.
Sistema de transmisión en guías laterales con correa 
dentada de alta resistencia, que rueda en cojinetes 
a rodillos.
Accionamiento de la lona manual o automatizado.
Para garantizar la fluencia del agua pluvial la estructura 
debe tener una inclinación de 15% aproximadamente.

Option/Opciones
FR Gouttière frontale pourvue d’une 
canalisation externe. Pied de la 
structure avec canal d’écoulement de 
l’eau dans le pied de fixation au sol.
Pour des saillies supérieures à 600 
cm, poutre de support (sect. 9x6 cm) 
située à environ la moitié de la saillie.
ES Canalón frontal con canalón exterior. 
Pata con desaguadero que pasa en el pie 
de fijación a suelo.
Para salidas superiores a 600 cm, viga de 
sustentación (sección 9x6 cm) puesta 
aproximadamente a media salida.

Option/Opciones
FR Poutre transversale pour l’éventuelle couverture latérale
ES Viga transversal para eventual cobertura lateral
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MED CouNTRy ELITE

Elite PM2 Elite PM3
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MEDITER-
RANEA MED
CouNTRy ELITE

De série / De serie
FR Gouttière frontale pourvue d’une 
canalisation incorporée dans le pied de 
la structure avec canal d’écoulement 
de l’eau dans le pied de fixation au sol.
Pour des saillies supérieures à 600 
cm, poutre de support (sect. 9x6 cm) 
située environ à la moitié de la saillie.
ES Canalón frontal con canalón 
incorporado en la pata con desaguadero 
que pasa en el pie de fijación a suelo.
Para salidas superiores a 600 cm, viga de 
sustentación (sección 9x6 cm) puesta 
aproximadamente a media salida.

CARACTÉRISTIQUES STRUCTURALES
FR Structure en PIN SYLVESTRE lamellé collé imprégné 
en autoclave en classe RAL 3 conformément à la 
réglementation DIN 68800/3.
Bois coloré avec de la teinte à l’eau. Étriers et supports en 
acier inox Aisi 304 verni. Boulons inox. 
Structure portante à double poutre de 150 ou 200 x 60 
mm reposant sur une poutre frontale de 90 x 160 mm 
supportée par des montants de 210 x 160 mm.
Store à plis de tissu supporté par des traverses coupe-vent 
de 43 x 65 mm et par un linteau d’extrémité de grande 
portance de 85 x 65 mm, coulissant sur des coulisses 
de 46 x 85 mm. Les traverses, le linteau d’extrémité et
 les coulisses sont en aluminium verni.
Le système de transmission est installé sur des coulisses 
latérales et sur une courroie dentée à haute résistance 
tournant sur des roulements à billes.
Système de mouvement de la toile manuel ou automatisé. 
Pour garantir l’écoulement de l’eau de pluie, la structure 
doit avoir une inclinaison d’environ 15%

(Y) Saillie/Salida
cm 200-700

(X) Largeur/Ancho
cm 250-550 (1 module/módulo)
jusqu’à / hasta cm 900 (2 modules/módulos)
jusqu’à / hasta cm 1180 (3 modules/módulos)

DIMENSIONS/DIMENSIONES
(Z) Hauteur/Alto 
cm 230 sous-poutre / hasta bajo la viga

FR Toute la chaleur du bois dans une solution modulaire 
complète et évoluée. L’espace en plein air rencontre les 
matériaux naturels à travers la fonctionnalité et le design.

ES Todo el calor de la madera en una completa y 
avanzada solución modular. El espacio doméstico al aire 
libre encuentra los materiales naturales a través de la 
funcionalidad y del design.

CARACTERÍSTICAS ESTRUCTURALES
ES Estructura en madera laminar pino silvestre 
impregnada en autoclave en clase RAL 3 
según normas DIN 68800/3.
Color de la madera con impregnantes al agua.
Soportes en acero inoxidable Aisi 304 barnizados. 
Tornillería inoxidable.
Estructura portante en doble viga de 150 o 200 x 60 mm 
en apoyo en viga frontal 90 x 160 mm sustentada por 
montantes 210 x 160 mm.
Toldo a pliegues de tejido sostenido por perfiles palillos 
43 x 65 mm y por un palillo terminal de sustentación 
85 x 65 mm y corredero en guías de 46 x 85 mm. 
Palillos, palillo terminal y guías son en aluminio barnizado.
Sistema de transmisión en guías laterales con correa 
dentada de alta resistencia, que rueda en cojinetes a rodillos.
Accionamiento de la lona manual o automatizado. Para 
garantizar la fluencia del agua pluvial la estructura debe 
tener una inclinación de 15% aproximadamente.

A (de série/de série) B

C D

FR Possibilité de personnalisation 
des profils des poutres.
ES Posibilidad de personalizar 
los terminales de las vigas.

Option/Opciones
FR Poutre transversale pour l’éventuelle couverture latérale
ES Viga transversal para eventual cobertura lateral
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Med Isola Pavilion 130

(Y) Saillie/Salida
cm 200-600

(X) Largeur/Ancho
cm 250-550 (1 module/módulo)
cm 550-900 (2 modules/módulos)
cm 900-1200 (3 modules/módulos)

(Z) Hauteur/Alto 
cm 230 sous-poutre / hasta bajo la viga

MED ISoLA PAvILIoN 
130/165

XY

Z

XY

Z

MEDITER-
RANEA MED
ISoLA PAvILIoN

CARACTÉRISTIQUES STRUCTURALES

FR Structure autoportante en aluminium verni avec 
coulisses 130 ou 165. Profil des traverses, des montants et 
des pieds de 70 x 130 mm (pour Med Isola Pavilion 130), 
de 92 x 150 mm (pour Med Isola Pavilion 165), avec 
fixation au sol.
Structure renforcée avec des âmes internes au profil dans 
les points d’articulation et d’accrochage. Étriers en inox et 
pièces moulées en aluminium verni. 
La toile glisse sur des coulisses latérales portantes, sur des 
chariots pour les traverse coupe-vents de 43 x 65 mm et 
sur les linteaux d’extrémité de 65 x 85 mm. 
Le système de transmission est installé sur des coulisses 
latérales et sur une courroie dentée à haute résistance 
tournant sur des roulements à billes. Pour garantir 
l’écoulement de l’eau de pluie, la structure doit avoir une 
inclinaison d’environ 15%.

FR Modèle autoportant et indépendant pour créer de 
nouvelles situations dans le lieu que vous désirez. 
Une solution adaptée à tous les scénarios et à différentes 
situations, polyvalence et liberté pour accroître le plaisir 
de vivre en plein air.

ES Autoportante e independiente para crear nuevas 
situaciones, en el lugar que usted desee. Una solución 
que se adapta a cada escenario y a situaciones diferentes, 
versatilidad y libertad para acrecentar el placer de estar al 
aire libre.

CARACTERÍSTICAS ESTRUCTURALES

ES Estructura autoportante en aluminio barnizado con 
guías 130 o 165. Perfil de las traviesas, montantes y patas 
70 x 130 mm (para Med Isola Pavilion 130), 92 x 150 mm 
(para Med Isola Pavilion 165), con fijación a suelo.
La estructura está robustecida por almas dentro del perfil 
en los puntos de articulación y enganche. 
Soportes inoxidables y fundiciones en aluminio barnizado.
La lona es corredera en guías laterales portantes, carritos 
en los perfiles palillos 43 x 65 mm y en los palillos 
terminales 65 x 85 mm. 
Sistema de transmisión en guías laterales con correa 
dentada de alta resistencia, en cojinetes inoxidables.
Para garantizar la fluencia del agua pluvial la estructura 
debe tener una inclinación de 15% aproximadamente.
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De série / De serie
FR Gouttière frontale pourvue d’une canalisation 
incorporée dans le pied de la structure avec canal 
d’écoulement de l’eau dans le pied de fixation au sol. 
ES Canalón frontal con canalón incorporado en la pata 
con desaguadero que pasa en el pie de fijación a suelo.

Pavilion  PM1 Pavilion  PM2 Pavilion  PM3

Med Isola Pavilion 165

(X) Largeur/Ancho
cm 250-550 (1 module/módulo)
cm 550-900 (2 modules/módulos)
cm 900-1200 (3 modules/módulos)

(Y) Saillie/Salida
cm 200-700
(Z) Hauteur/Alto 
cm 230  sous-poutre / hasta bajo la viga
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MED 85

X

Y

MED 85 PM2 MED 85 PM3

MEDITER-
RANEA
MED 85

CARACTÉRISTIQUES STRUCTURALES

FR Store à plis de tissu soutenu par des traverses 
coupe-vent de 43 x 65 mm et par un linteau d’extrémité 
d’une grande portance de 85 x 65 mm, coulissant sur 
des coulisses de 46 x 85 mm. 

Les traverses, le linteau d’extrémité et les coulisses sont 
en aluminium verni.
Le système de transmission est installé sur des coulisses 
latérales à courroie dentée avec des torons en acier, 
tournant sur des poulies en nylon avec des roulements 
à billes fermés pour une meilleure protection.
Système de mouvement de la toile manuel ou automatisé.

(Y) Saillie/Salida
cm 200-700

(X) Largeur/Ancho
cm 250-550 (1 module/módulo)
jusqu’à / hasta cm 900 (2 modules/módulos)
jusqu’à / hasta cm 1180 (3 modules/módulos)

DIMENSIONS/DIMENSIONES

FR Le store à plis modulaire par excellence. Une couverture 
essentielle pouvant être insérée dans toutes les structures 
déjà existantes, en aluminium, fer ou bois.

ES El toldo a pliegues modular por excelencia. Una esencial 
cobertura integrable en cada tipo de estrutcura existente, 
en aluminio, hierro o madera.

CARACTERÍSTICAS ESTRUCTURALES

ES Toldo a pliegues de tejido sostenido por perfiles palillos 
43 x 65 mm y por un palillo terminal de sustentación 85 x 
65 mm y corredero en guías de 46 x 85 mm. Palillos, palillo 
terminal y guías son en aluminio barnizado.
 
Sistema de transmisión en guías laterales con correa 
dentada con cuerdas de acero, que rueda en poleas de 
nylon con cojinetes a rodillos a caja cerrada para mayor 
protección.
Accionamiento de la lona manual o automatizado.
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Fixation murale
Sujeción a pared

Fixation au plafond 
Sujeción a techo

MEDITER-
RANEA
MED 85 CoMBy

CARACTÉRISTIQUES STRUCTURALES
FR Un store qui exprime l’élégance à travers la légèreté de 
sa structure. Structure portante en aluminium verni avec 
fixation murale ou au plafond,reposant d’un côté sur le profil 
portant de 130 x 70 mm comprenant des pieds de 130 x 
70 mm avec fixation au sol. Store à plis de tissus soutenu 
par des traverses coupe-vent de 43 x 65 mm et par un 
linteau d’extrémité d’une grande portance de 85 x 65 mm, 
coulissant sur des coulisses MED 85 de 46 x 85 mm. 
Les traverses, le linteau d’extrémité et les coulisses sont en 
aluminium verni. Le système de transmission est installé 
sur des coulisses latérales à courroie dentée avec des 
torons en acier, tournant sur des poulies en nylon avec des 
roulements à billes fermés pour une meilleure protection.
Pour garantir l’écoulement de l’eau de pluie, la structure 
doit avoir une inclinaison d’environ 15%.
Gouttière frontale pourvue d’une canalisation incorporée 
dans le pied de la structure avec canal d’écoulement de 
l’eau dans le pied de fixation au sol.

(Y) Saillie/Salida
cm 200-400

(X) Largeur/Ancho
cm 250-550 (1 module/módulo)
jusqu’à / hasta cm 900 (2 modules/módulos)
jusqu’à / hasta cm 1180 (3 modules/módulos)

DIMENSIONS/DIMENSIONES

FR Un espace supplémentaire où vivre avec plaisir, 
essentiel pour organiser la vie en plein air. Modulaire 
pour mieux répondre aux différentes exigences, 
simple pour la nature de son style.

(Z) Hauteur/Alto 
cm 230

ES Un ambiente más para disfrutar, esencial para organizar
la vida al aire libre. Modular para responder mejor a diferentes 
exigencias, sencillo por naturaleza de estilo.

CARACTERÍSTICAS ESTRUCTURALES
ES Un toldo que expresa elegancia a través 
de la ligereza de su estructura.
Estructura portante en aluminio barnizado con sujeción 
a pared o a techo en un lado, y apoyo en perfil portante 
130 x 70 mm completo de patas 130 x 70 con fijación
 a suelo.
Toldo a pliegues de tejido sostenido por perfiles palillos 
43 x 65 mm y por un palillo terminal de sustentación 85 
x 65 mm y corredero en guías MED 85 de 46 x 85 mm. 
Palillos, palillo terminal y guías son en aluminio barnizado.
Sistema de transmisión en guías laterales con correa 
dentada con cuerdas de acero, que rueda en poleas 
de nylon con cojinetes a rodillos a caja cerrada 
para mayor protección.
Para garantizar la fluencia del agua pluvial la estructura 
debe tener una inclinación de 15% aproximadamente.
Canalón frontal con canalón incorporado en la pata 
con desaguadero que pasa en el pie de fijación a suelo.

De série / De serie
FR Gouttière frontale pourvue d’une 
canalisation incorporée dans le pied de 
la structure avec canal d’écoulement 
de l’eau dans le pied de fixation au sol.
ES Canal frontal equipado con una
tubería incorporada en el pie de la
estructura con descargue
del agua en los pies fijados al suelo.
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Option/Opciones
FR Œillet à la moitié du pli pour que l’eau s’écoule en cas de pluie.
ES Ollao a media falda para descargue de agua en caso de exposción al agua.

MEDITER-
RANEA
MED SLIM

CARACTÉRISTIQUES STRUCTURALES
FR Store conçu pour s’adapter facilement à 
toutes les constructions existantes ou en 
phase de conception. Store à plis de tissu 
« à vagues » supporté par des traverses 
coupe-vents de 40 x 50 mm coulissant sur 
des coulisses de 46 x 85 mm. Les traverses, 
le linteau d’extrémité et les coulisses sont en 
aluminium verni. Le système de transmission 
est installé sur des coulisses latérales à 
courroie dentée avec des torons en acier, 
tournant sur des poulies en nylon avec des 
roulements à billes fermés pour une meilleure 
protection. Accrochage des traverses avec le 
système breveté “Quick Block”. Mouvement 
avec le système motorisé breveté “Fast 
Coupling”. Système de mouvement de la toile 
manuel ou automatisé.

(Y) Saillie/Salida
cm 200-700

(X) Largeur/Ancho
cm 250-500

DIMENSIONS/DIMENSIONES

CARACTERÍSTICAS ESTRUCTURALES
ES Pensado para adaptarse facilmente 
a cada construcción existente o en fase 
de proyecto. Toldo a pliegues de tejido “a 
onda” sostenido por perfiles palillos 40 x 
50 mm corredero en guías de 46 x 85 mm. 
Palillos, palillo terminal y guías son 
en aluminio barnizado. Sistema de 
transmisión en guías laterales con correa 
dentada con cuerdas de acero, que rueda 
en poleas de nylon con cojinetes a rodillos 
a caja cerrada para mayor protección.
Enganche palillo rápido con sistema 
patentado “Quick Block”. Accionamiento 
con sistema motorizado patentado “Fast 
Coupling”. Sistema de accionamiento lona 
manual o automatizado.

Option/Opciones
FR Œillet à moitié du pli pour faire écouler l’eau en cas de pluie.
ES Ollao a media falda para descargue de agua en caso de exposción al agua.

CARACTÉRISTIQUES STRUCTURALES
FR C’est un modèle Med Slim comprenant 
une structure portante en aluminium 
verni avec fixation murale ou au plafond, 
reposant de l’autre côté sur le profil portant 
comprenant des pieds de fixation au sol.

Structure simple et légère sans gouttières 
pour la récolte et l’écoulement de l’eau.
Système de mouvement de la toile manuel 
ou automatisé.

CARACTERÍSTICAS ESTRUCTURALES
ES Es un Med Slim completo de estructura 
portante en aluminio barnizado con 
sujeción a pared o a techo en un lado y 
apoyo en perfil portante completo de patas 
de fijación a suelo.

Estructura sencilla y ligera que no 
contempla canalones para la recogida 
y el descargue del agua. Sistema 
de accionamiento lona manual o 
automatizado.

(Y) Saillie/Salida
cm 200-400

(X) Largeur/Ancho
cm 250-500

DIMENSIONS/DIMENSIONES
(Z) Hauteur/Alto 
cm 230
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MEDITER-
RANEA
MED 26

MED 26

X

Y

Option/Opciones
Évacuation de l’eau-résistance au vent
Descargue agua-viento
FR Œillet pour éviter l’accumulation de l’eau sur le store 
et les déchirures provoquées par le vent. 
ES Ollao en la lona para evitar la acumulación de agua 
en el toldo y las roturas causadas por el viento.

Option/Opciones
Toit de protection / Tejadillo de protección
FR En cas de pluie, le store installé à l’extérieur est enroulé 
sous un auvent de protection. L’auvent peut être en tôle 
d’aluminium pré-verni ou en aluminium extrudé. Ses 
dimensions varient en fonction de l’encombrement de 
la toile enroulée.
ES En caso de lluvia el toldo es recogido bajo un tejadillo 
de protección. Esto puede ser en plancha de aluminio 
prepintado o en aluminio extrusionado.
Su tamaño varia según la recogida de la lona.

(Y) Saillie/Salida
cm 150-400

(X) Largeur/Ancho
cm 60-180

DIMENSIONS/DIMENSIONES

CARACTÉRISTIQUES STRUCTURALES
FR Store à plis de tissu glissant sur des coulisses 
latérales en aluminium type TF de 26 mm.
Le tissu est supporté par des traverses d. 18 en aluminium 
cousus à poche avec des patins coulissants latéraux.
Les plis de la toile sont réglés par un ruban écarteur
de série. 
Traction manuelle avec barre et blocage du linteau 
d’extrémité à ressort. En cas de pluie, le store installé 
à l’extérieur est enroulé sous un toit de protection ou, 
comme option, il est conseillé d’insérer l’œillet VL80 au 
centre de chaque pli pour faciliter l’écoulement de l’eau.
Ce store, qui est le plus simple et le plus discret de la 
collection, n’est doté d’aucun automatisme de mouvement.

FR Âme textile et romantique. Le store à plis modulaire 
par excellence. Une couverture essentielle intégrable 
dans toutes les structures déjà existantes en aluminium,
en fer ou en bois.

ES Alma textil y romántica. El toldo a pliegues modular 
por excelencia. Una esencial cobertura integrable en todo 
tipo de estructura existente, en aluminio, hierro o madera.

CARACTERÍSTICAS ESTRUCTURALES
ES Toldo a pliegues de tejido corredero en guías laterales 
en aluminio tipo TF de 26 mm.
El tejido está sostenido por palillos d. 18 en aluminio 
cosidos al interior de la lona con patines correderos 
laterales.
Los pliegues de la lona son reguladas por cinta 
alejadora de serie. 
Arrastre manual con manivela bloqueo perfil terminal con 
muelle. En caso de lluvia, el toldo instalado al exterior tiene 
que ser recogido bajo un tejadillo de protección o, como 
opción, aconsejamos insertar el ollao VL80 al centro de 
cada pliegue para facilitar el descargue del agua
No son contemplados automatismos de movimiento para 
ese toldo que destaca por sencillez y discreción.
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Système breveté de couplage rapide de la motorisation 
à encastrement sur les engrenages 
Sistema patentado de emparejamiento rápido de la 
motorización a enclavamiento en los engranajes 

Système breveté de couplage rapide du chariot de 
glissement avec le linteau d’extrémité ou la traverse
Sistema patentado de enganche rápido del carrito de 
escurrimiento con el terminal o el palillo

Système breveté pour fixer et sceller les toiles séparées ou 
partiellement séparées sur les traverses avec joint à “clou”

Sistema patentado para fijar y sellar las lonas separadas 
o parcialmente separadas en los palillos con junta a “clavo”

Système breveté de gouttière mobile latérale recueille-goutte

Sistema patentado de canalón movible lateral recoge-gotas

ES Mediterranea es el fruto de búsquedas y experimentaciones que han llevado a
la realización de sistemas exclusivos patentados Gibus para facilitar y agilizar el trabajo 
de instalación y mejorar las prestaciones de protección del toldo.

FAST
COUPLING

QUICK
BLOCK

Quick Block con molla inox su frangitratta Quick Block con vite inox su terminale di traino 

WEATHER
STRIP

CATCH
DROP

FAST
COUPLING

QUICK
BLOCK

Quick Block con molla inox su frangitratta Quick Block con vite inox su terminale di traino 

WEATHER
STRIP

CATCH
DROP

FAST
COUPLING

QUICK
BLOCK

Quick Block con molla inox su frangitratta Quick Block con vite inox su terminale di traino 

WEATHER
STRIP

CATCH
DROP

FAST
COUPLING

QUICK
BLOCK

Quick Block con molla inox su frangitratta Quick Block con vite inox su terminale di traino 

WEATHER
STRIP

CATCH
DROP

RECHERCHE TECHNoLoGIquE / BÚSquEDA TECNoLÓGICA FR Mediterranea est le fruit de recherches et d’expérimentations qui ont mené à la 
réalisation de systèmes exclusifs brevetés Gibus pour faciliter et accélérer le travail 
d’installation et améliorer les performances de protection du store.

FR Le système Gibus Fast Coupling permet de coupler d’une façon simple et rapide l’arbre 
moteur qui renvoie le mouvement aux poulies de traction, aux engrenages. 
Il suffit d’insérer la tête du moteur dans son support et de l’autre côté, de faire glisser 
l’engrenage vers l‘extérieur jusqu’à coupler les deux engrenages et par conséquent insérer 
le pivot dans son logement. 
Le moteur sera parfaitement aligné avec la courroie de traction et sans aucun support 
mural étant donné qu’il est solidaire avec toute la structure Mediterranea. 
Les deux carters de protection referment le tout en rendant le système sûr et protégé. 
Par conséquent, grâce au système Fast Coupling, même la maintenance est facilitée étant 
donné que le démontage et le remontage sont plus rapides.

ES El sistema Gibus Fast Coupling permite emparejar de manera sencilla y rápida el eje 
motor, que transmite el movimiento a las poleas de arrastre, a los engranajes. 
Es suficiente meter la cabeza del motor en su soporte y, por otra parte, hacer que el 
engranaje deslice hacia el exterior hasta que los dos engranajes se emparejan y, por 
consecuencia, hasta que el eje se inserte en su asiento.
El motor resultará siempre perfectamente en eje con el arrastre de la correa y sin ningún 
soporte a pared porque forma parte de la estructura Mediterranea. 
Al final los dos cárter de protección cierran todo el conjunto volviendo seguro y protegido 
el sistema. Por eso con el sistema Fast Coupling, también el mantenimiento se está 
facilitando, porque montaje y desmontaje se llevan a cabo rápidamente.

FR Quick Block permet de raccorder rapidement et en sécurité la traverse et la toile 
grâce à un système à baïonnette frontale à ressort inox de “non-retour”. De cette façon, 
on évite le serrage long et difficile des vis!
Un système intelligent qui simplifie l’installation et l’entretien du store.
Le support entièrement en aluminium garantit une sécurité d’étanchéité élevée 
même dans des situations critiques de poids ou de gel. La charge du store est en effet 
supportée par le chariot (avec des roulements en inox) avec le rail en aluminium extrudé. 
La glissière a la fixation directe sur la traverse en aluminium pour garantir une meilleure 
résistance. 

ES Quick Block permite conectar con rapidez y seguridad palillo y lona mediante un 
sistema a bayoneta frontal con muelle inoxidable antirretorno. ¡Así se evitan también 
aquellos interminables y penosos cierres de tornillos!
Un sistema inteligente que semplifica la instalación y el mantenimiento del toldo.
El soporte enteramente en aluminio garantiza una elevada seguridad también en 
situaciones críticas de peso o de hielo. El cargo del toldo, de hecho, es sostenido por el 
carrito (con cojinetes inoxidables) con el trineo en extrusión de aluminio. 
El trineo tiene sujeción directa en el palillo en aluminio precisamente para garantizar 
mayor resistencia.   

FR Avec Weather Strip, le montage des toiles est simplifié et allégé ; en effet, les toiles sont 
séparées et une bordure spéciale avec un joint à lèvre est soudée sur chaque toile. Les 
joints s’insèrent dans la traverse et sont scellés en insérant à pression un autre joint à “clou”, 
obtenant ainsi une imperméabilisation presque parfaite.
Le système Weather Strip offre l’avantage remarquable de rendre les toiles indépendantes 
les unes des autres ; par conséquent, même l’entretien devient plus facile: il suffit de 
remplacer une SEULE toile sans devoir démonter tout l’ensemble ! 
Par exemple, si quelque chose tombe sur le store (un pot de fleurs, un mégot ...), il suffit 
de changer la ou les toiles endommagées et en quelques secondes, le store est réparé.  

ES Con Weather Strip el montaje de las lonas se ha vuelto simple y ligero, de hecho las 
lonas son separadas y en cada una está soldado un especial tubito en goma con junta 
labial. Las juntas se meten en el palillo y son selladas con la inserción a presión de otra 
junta a “clavo”, obteniendo así una impermeablización casi perfecta.
El sistema Weather Strip ofrece la notable ventaja de tener las lonas independientes 
así que también el mantenimiento resulte más sencillo: ¡es suficiente sustituir SÓLO 
aquella lona y no es necesario desmontar todo! 
Por ejemplo cuando algo cae del piso superior (un jarro de flores, la colilla de un 
cigarrillo...) es suficiente  cambiar sólo la lona perjudicada y en pocos minutos el toldo 
es restaurado.  

FR Le système Gibus “Catch-Drop” permet de recueillir également les gouttes d’eau qui 
dépassent éventuellement la barrière du profil cache-goutte. Par conséquent, tout type 
d’infiltration est éliminé.
Le système consiste en une gouttière mobile positionnée latéralement à la toile qui recueille  
les gouttes et les évacue à l’intérieur de la gouttière frontale.
Par le biais d’un mécanisme de montée et de descente, la gouttière monte jusqu’aux 
traverses et donc à la toile lorsqu’elle est en tension (toile tendue) et descend en s’éloignant 
de celle-ci et de la toile lorsque la toile est enroulée, permettant d’empaqueter les plis.

ES El sistema Gibus “Catch-Drop” permite captar incluso aquellas gotas de agua que 
eventualmente consiguieran pasar la barrera del perfil anti-gota. De esta manera se evita 
todo tipo de infiltración.
Consta de un canalón movible puesto al lado de la lona que “capta las gotas” y las 
descarga al interior del canalón frontal.
Mediante un mecanismo de subidas y bajadas, el canalón sube hacia los palillos y por 
tanto de la lona cuando ésta tendida y baja alejandose de los palillos y de la lona cuando 
ésta es recogida permitiendo la recogida del los pliegues.



Libra
FR Système de fermeture à portes 
coulissantes avec ouverture à droite ou 
à gauche, disponibles avec toile Cristal, 
moustiquaire, filet en acier inoxydable, 
Polycarbonate (épaisseur 2 mm).
Peintures de  série: 
Anthracite 416, VR Inox clair, 
Blanc RAL 9010, Ivoire RAL 1013 et 
Marron RAL 8017.

ES Sistema de cierre de puertas 
deslizantes con apertura a la derecha o a 
la izquierda, disponibles con lona Cristal, 
malla mosquitera, malla inoxidable, 
Policarbonato (grosor 2 mm).
Barnizado de serie: 
Antracita 416, VR Inox Claro, 
Blanco RAL 9010, Marfil RAL 1013 y 
Marrón RAL 8017.

Stores à descente verticale / Toldos verticales
FR Différentes solutions sont proposées par Gibus pour fermer les espaces avec des stores à 
descente pour fermetures latérales. En fonction des nécessités de protection, il est possible de 
choisir parmi les modèles DUETTO, VERTI 90, VERTI CRISTAL, NOVE.0, UNDICI.0 ou TREDICI.0. 
On peut choisir de protéger les espaces du vent, de la pluie et du froid en ombrageant, occultant 
ou en parfaite transparence avec la toile Cristal 500. On peut également choisir de se protéger 
simplement des insectes avec une moustiquaire ou en unissant cette protection aux précédentes, 
avec les solutions qui prévoient la double toile comme le modèle DUETTO. Tout est parfaitement 
adapté aux nécessités avec des standards élevés de fiabilité dérivant des solutions techniques 
utilisées pour les coulisses de glissement, les systèmes de traction, le choix des toiles et les 
systèmes de blocage. Bien évidemment, un vaste choix est également réservé aux dispositifs de 
mouvement: manuel ou motorisé.

ES Son muchas las soluciones que Gibus pone a disposición para cerrar los espacios con los toldos 
verticales para cierres laterales. Dependiendo de las exigencias de protección es posible orientarse 
con facilidad entre los distintos modelos DUETTO, VERTI 90, VERTI CRISTAL, NOVE.0, UNDICI.0 
o TREDICI.0. Se puede elegir proteger los ambientes del viento, la lluvia y el frío mediante el 
sombreado, el oscurecimiento o la transparencia con la lona Cristal 500 o bien elegir simplemente 
protegerse de los insectos con una mosquitera o combinando esta protección con las anteriores 
en las soluciones que prevén la lona doble como DUETTO. Todo perfectamente en sintonía con las 
exigencias con elevados estándares de fiabilidad que derivan de las soluciones técnicas adoptadas 
en las guías de deslizamiento, los sistemas de tracción, la elección de las lonas y los sistemas 
de bloqueo. Naturalmente también hay una amplia selección de accionamientos: manual o 
motorizados.

FERMETuRES LATÉRALES / CIERRES LATERALES

FR Différentes solutions sont proposées par Gibus pour fermer les espaces latéraux de la 
ligne Mediterranea. Il est possible de créer des fermetures latérales pour l’intimité, le confort 
esthétique et le confort thermique. Les fermetures anti-vent permettent d’exploiter votre 
Stanza del Sole® (Pièce du Soleil) même en cas de pluie ou d’intempéries. L’espace ainsi 
protégé permet de vivre à l’extérieur même au printemps et en automne.
Vitrages 
Pratiques et facile à nettoyer, les Vitrages sont une solution élégante, confortable et pratique, 
facilement adaptables à toutes les situations. D’un grand effet scénique, unis, ils rendent la 
surface unique et sans interruptions optiques. Ils sont résistants au vent, aux chocs et ils 
protègent de la pluie, du bruit, de la poussière et des rayons UV, en garantissant également 
une position de ventilation. Panneaux en verre trempé de sécurité d’une épaisseur de 10 mm 
sans profils de pourtour et avec isolation acoustique 14dB. Le système Todocristal (système 
breveté) “charge” au sol le poids des panneaux, évitant ainsi toute charge lourde sur des 
traverses ou des poutres portantes supérieures. Coulissement latéral total avec ouverture 
totale. Rail inférieur avec des pistes de coulissement des panneaux anti-frottement. 
Imperméabilité à l’eau et au vent jusqu’à 95% (avec des joints en série). Entretien minime vu 
l’absence de coussinets et de systèmes portants. 
Peintures de série: Blanc RAL 9010; 
Peintures sur demande: Ivoire RAL 1013; Anthracite VIV 416; Inox Clair; Marron RAL 8017; 
Installations conseillées: fermetures de pergolas, stores Méditerranéa, porches, terrasses, 
balcons, attiques, divisions, fermetures de salles de réunions, de serres.

ES Son muchas las soluciones que Gibus pone a disposición para cerrar los espacios laterales de la 
línea Mediterranea. Se pueden realizar cierres laterales por motivos de privacidad, de confort estético 
y de confort térmico. Los cierres cortavientos hacen que podáis disfrutar de vuestra Stanza del Sole® 
incluso cuando llueve o las condiciones atmosféricas son adversas. 
El espacio protegido de este modo permite pasar tiempo fuera también en entretiempo, en primavera 
y en otoño. 
Acristalamientos 
Los Acristalamientos, cómodos y fáciles de limpiar, son una solución elegante, confortable y práctica 
que se adapta con facilidad a cualquier situación. De gran impacto escénico y unidos entre sí hacen 
que la superficie sea única y sin interrupciones visuales. Son resistentes al viento y los golpes, protegen 
de la lluvia, el ruido, el polvo y los rayos UV y prevén en cualquier caso una posición de ventilación. 
Paneles de cristal templado de seguridad de 10 mm de grosor sin perfiles perimetrales y con reducción 
del ruido de 14 dB. El sistema Todocristal (sistema patentado) “descarga” en el suelo el peso de los 
paneles y por tanto evita cargas pesadas sobre vigas o travesaños portantes superiores. Recogida 
lateral total con apertura total del hueco. Riel inferior con guías de deslizamiento de los paneles de 
material antifricción. Impermeabilidad al agua y al viento de hasta el 95% (con juntas de serie). 
Mantenimiento mínimo ya que no hay cojinetes ni sistemas portantes. 
Barnizados de serie: Blanco RAL 9010; 
Barnizados sobre pedido: Marfil RAL 1013; Antracita VIV 416; Inox Claro; Marrón RAL 8017; 
Instalaciones aconsejadas: cierre de Pérgolas, Mediterranea, Porches, Terrazas, Balcones, Áticos, 
División de ambientes, Cierres de salas de reuniones, de invernaderos. 
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Panneau porte ouvert /
Panel puerta abierto

Vitrage ouvert Panneaux 
coulissés à gauche /
Acristalamiento abierto 
Paneles recogidos a la izq.

Vitrage fermé /
Acristalamiento 
cerrado

Quelques configurations possibles / 
Algunas configuraciones posibles

Panneau porte bloqué en 
position aération /
Panel puerta bloqueado en 
posición de ventilación

A

7 SX - 1 DX

3 SX - 5 DX

7 SX

9 SX

7 SX - 1 DX

3 SX - 5 DX

5 SX - 3 DX 5 SX - 3 DX

A

A

SEZIONE A-A

Misura LUCE

Larghezza anta

Misura FINITA
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Guida 
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30 

3 Gauche / 3 Izq. 

3 Gauche - 1 Droite / 3 Izq. - 1 Dcha.

5 Gauche - 1 Droite / 5 Izq. - 1 Dcha.

3 Gauche - 3 Droite / 3 Izq. - 3 Dcha.

3 Gauche - 3 Droite / 3 Izq. - 3 Dcha.

5 Gauche - 1 Droite / 5 Izq. - 1 Dcha.

3 Gauche - 1 Droite / 3 Izq. - 1 Dcha.

5 Gauche / 5 Izq. 



ÉCLAIRAGE / ILuMINACIÓN

FR Contre-toile confectionnée en tissu avec effet à “vagues” appliquée au plafond sur les 
brise-vents du modèle MED. La chambre d’air formée entre la toile externe et interne améliore 
l’isolation thermique, évite la formation de buée et cache les éléments techniques de la structure. 
La toile est appliquée aux brise-vents par déclenchement avec des clips en nylon et un tube en  
aluminium à 2 ogives à toiles indépendantes cousues à poche dans le tissu. Ce système permet 
un montage rapide sans qu’il soit nécessaire d’intervenir sur la structure MED.
De série: tissu acrylique 100% Tempotest Home dans les couleurs: 15 blanc; 151/15 beige; 
93/15 crème; 79/15 gris clair.

ES Contralona confeccionada con tela efecto “onda” aplicada en el techo en los contravientos 
de MED. La cámara de aire entre la lona externa y la interna mejora el aislamiento térmico, evita 
la condensación y oculta los elementos técnicos de la estructura. La lona se aplica mediante un 
dispositivo automático en los cortavientos con clips de nylon y perfil de aluminio de 2 ojivas con 
lonas independientes de introducción; este sistema permite un montaje rápido sin intervenir en 
la estructura MED.
De serie: tela acrílica 100% Tempotest Home de color: 15 blanco; 151/15 beige; 93/15 crema; 
79/15 gris claro.

CoNTRE-ToILE / LA CoNTRALoNA

FR Deux systèmes d’éclairage LED sont disponibles:
LED Spots insérés dans les brise-vents et caractérisés par une barre insérée dans le brise-
vent avec un groupe de 6 LEDs tous les 50 cm. Deux types de spots sont disponibles: LEDS 
Spots rectangulaires formés de groupes de 6 LEDs de 0,5Watt tot 3 Watt/spot; toute la lumière 
émise par les 6 LEDs est utilisée et LEDs Spot Ronds formés de groupes de 6 LEDs de 0,5Watt 
tot 3 Watt/spot; environ moitié de la lumière émise des 6 LEDs est utilisée. Les LEDs Spots ne 
peuvent être installés que dans les systèmes Plana et Falls.
LEDs Linear applicables à l’extérieur du brise-vent formés d’une barre pré-assemblée pour 
extérieur applicable sous le brise-vent au moyen de clips spécifiques. La barre est formée 
de 12 led/m ayant une puissance de 6 Watt/m et elle est disponible dans des  longueurs de 
100/200/300 cm. Les LEDs Linear peuvent être installés même après la mise en place de la 
structure. L’intégration avec les commandes IO-Homecontrol® de Somfy ou RTS permettant 
de régler l’intensité de la lumière avec un drimmer est prévue. Les boîtes d’alimentation avec les 
câbles pour le branchement au secteur complètent le système. 

ES Hay disponibles dos sistemas de iluminación con Leds: 
Leds Spot integrados en los cortavientos caracterizados por una barra integrada en el 
cortavientos con un grupo de 6 leds cada 50 cm y son de dos tipos: Leds Spot Rectangulares 
formados por grupos de 6 Leds de 0,5 W tot 3 Wat/spot; utiliza toda la luz que emiten los 6 leds y 
Leds Spot Redondos formados por grupos de 6 Leds de 0,5 W tot 3 W/spot; utiliza aprox. 1/2 luz 
que emiten los 6 Leds. Los Leds Spot pueden instalarse únicamente en los sistemas Plana y Falls.
Leds Linear aplicables en el exterior del cortavientos formados por una barra premontada de 
exterior aplicable con clips específicos debajo del cortavientos. Formada por 12 leds/m con una 
potencia de 6 W/m está disponible de 100/200/300 cm de largo. Los Leds Linear también pueden 
instalarse después de la colocación de la estructura. Se ha previsto la integración con los mandos 
IO-Homecontrol® de Somfy o RTS. El último permite regular la intensidad mediante la acción de un 
Dimmer. Para completar el sistema las cajas de alimentación con los cables para la conexión a la 
red de suministro doméstica.

FR Scénographie des espaces en plein air, Mediterranea est le nouveau store à vagues.
Hautes prestations de protection, simplicité de fonctionnement, grand impact esthétique: 
dessinez de nouveaux espaces en plein air en choisissant parmi les différentes 
configurations de structures et de toiles.

ES La escenografía de sus ambientes al aire libre, Mediterranea es el nuevo toldo a pliegues. 
Altas prestaciones de protección, sencillez de funcionamiento, notable impacto escénico: 
diseñe sus espacios abiertos eligiendo entre diferentes configuraciones de estructuras y 
tejidos.

Toile tendue  

FR Des plis parfaitement tendus: une 
surface homogène pour une  protection
et une imperméabilité maximales.

Lona tendida  

ES Piegues perfectamente tendidos: una 
superficie homogénea para la máxima 
protección e impermeabilidad.

Toile à vagues alternées 

FR Rythme et lumière. Votre temps en plein 
air a un espace défini par des lignes nettes et 
dynamiques.

Lona a onda alternada

ES Ritmo y luz. Su tiempo al aire libre 
tiene un ambiente acompasado por
líneas definidas y dinámicas.

Fenêtres

FR La solution pour rendre plus lumineux les 
espaces les moins ensoleillés en améliorant 
l’habitabilité même lors des journées 
nuageuses.

Toile à vagues 

FR Des mouvements souples ayant un fort 
impact scénique. Fonctionnalité et forme 
pour profiter complètement du soleil en plein 
air.

Ventanas

ES La solución para volver más luminosos 
los ambientes menos soleados para poder 
disfrutarlos también en los días nublados.

Lona a onda

ES Movimientos suaves con un fuerte
impacto paisajístico. La funcionalidad y 
la forma para aprovechar al máximo el 
sol al aire libre.

DIALoGuEZ AvEC LE SoLEIL / DIÁLoGuE CoN EL SoL



• Carter en fonte d’aluminium avec réglage de traction 
de la courroie.

• Accrochage rapide en aluminium par le biais du 
système breveté “Quick Block” à baïonnette pour la 
traverse et le linteau avant.

• Pour garantir l’écoulement de l’eau de pluie lorsque 
la toile est tendue, la structure doit avoir une 
inclinaison d’environ 15%.

• Mouvement par le biais du système motorisé 
breveté “Fast Coupling”. Système de commande 
standard ou RTS ou IO-Homecontrol® de Somfy.

• Gibus teste tous les stores pour garantir la 
résistance au vent prévue par la règlementation 
européenne UNI EN 13561.

TOIT DE PROTECTION / TEJADILLO DE PROTECCIÓN

FR Lorsque le store est enroulé, en l’absence d’autre 
protection, il faut installer un auvent de protection. 
L’auvent est disponible en PMMA ondulé transparent 
de 3 mm d’épaisseur ou en aluminium profilé. 
Les plaques sont contenues dans des profils en 
aluminium qui récoltent et acheminent l’eau.

ES A toldo recogido, si ya no está protegido, debe ser 
instalado un tejadillo de protección. El tejadillo está 
disponible en PMMA ondulado de 3 mm de espesor o 
bien en aluminio acanalado. Las chapas están en perfiles 
perimetrales en aluminio que recogen y canalizan el agua.

Caractéristiques communes des modèles:
Características comunes a los modelos:

MED QuADRA
COuNTRY MED FORMA
COuNTRY MED ELITE 
MED uNICA 130 / 165
MED 85 - MED 85 COMBY
MED ISOLA PAVILION  130 / 165

DISPoSITIFS FouRNIS / EN DoTACIÓN

oPTIoNS / oPCIoNES

MEDITER-
RANEA

• Cárter en fundición de aluminio con regulación de 
tracción de la correa.

• Enganche rápido en aluminio con sistema patentado 
“Quick Block” a bayoneta para palillo y frontal.

• Para garantizar el descargue del agua a lona tendida, 
la inclinación debe ser al menos del 15%.

• Movimiento con sistema motorizado patentado 
 “Fast Coupling”. Sistema de mando estándar o RTS o 

IO-Homecontrol® de Somfy. 

• Gibus testa todos los toldos de la línea Mediterranea 
para garantizar la resistencia al viento contemplada 
en la normativa europea UNE EN 13561.

COuVRE-POuTRE / CuBREVIGA

FR Profils en aluminium façonnés qui protègent 
la partie supérieure des poutres en bois. 
Il réduit l’entretien du bois.

ES Perfiles de aluminio con forma que protegen
la parte superior de las vigas de madera. 
Reduce el mantenimiento de la madera.

PROTÈGE-GOuTTES / ANTIGOTEO

FR Système formé d’un profil en aluminium (pour 
les modèles Med 85 et Med Country) ou en plastique 
(pour les modèles Med Unica 130/165 et MedQuadra) 
et d’un joint qui se met en position de contraste 
avec la toile pour empêcher le vent de “pousser” 
l’eau ou la pluie au-delà du bord de la toile.

ES Sistema formado por un perfil de aluminio (para los 
modelos Med 85 y Med Country) o de plástico (para los 
modelos Med Unica 130/165 y MedQuadra) y junta que, 
en contraste con la lona, impide que el viento en contra 
“empuje” el agua o la lluvia más allá del borde de la lona.
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MEd quadra
MEd unica
MEd country

MEd isola pavilion
MEd 85
MEd sliM

CERTIFICATION CE uNI EN 13561
FR Gibus teste tous les stores pour garantir la résistance au vent 
prévue par la règlementation européenne UNI EN 13561.

CERTIFICACIÓN CE uNE EN 13561
ES Gibus testa todos su toldos para garantizar la resistencia al 
viento contemplada por la norma europea UNE EN 13561.

soliris Eolisio-HoMEcontrol

tÉlÉcoMMandE 
Mando

tElis patio tElis atrio

tÉlÉcoMMandE 
Mando

tÉlÉcoMMandE 
Mando

captEur
sEnsor

captEur
sEnsor

MOTORISATIONS ET COMMANDES AUTOMATIQUES
Motorisations et commandes automatiques garanties par un partenaire d’excellence 
tel que Somfy. Les moteurs sont pratiquement invisibles, insérés à l’intérieur du tube 
d’enroulement, d’une puissance variable en fonction des dimensions du store. 
Les commandes automatiques rendent le store actif pour un plus grand confort en toute 
sécurité. Le capteur SOLIRIS détecte l’intensité du soleil et le store s’ouvre ou se ferme 
automatiquement d’une façon intelligente, sans considérer les nuages passagers. 
Et lorsque le vent détecté par le capteur EOLIS devient plus intense, le store s’enroule 
automatiquement. Le système de contrôle détecte constamment la force du vent et gère 
par conséquent l’enroulement de la toile en protégeant le store lorsqu’il n’y a personne. 

MOTORIZACIONES Y AUTOMATISMOS
Motorizaciones y automatismos garantizados por un socio de excelencia como Somfy. 
Los motores son prácticamente invisibles, puestos en el tubo de enrolle, con potencia 
variable en relación con el tamaño del toldo. Los automatismos vuelven activo el toldo 
para una comodidad mayor en total seguridad. El sensor SOLIRIS percibe la intensidad 
del sol y el toldo se abre o se cierra autónoma e inteligentemente, sin tener 
en consideración nubes pasajeras. 
Y cuando el viento percibido por el sensor EOLIS se intensifica, el toldo 
automáticamente vuelve a subir. El sistema de control observa 
constantemente la fueza del viento y se ocupa en consecuencia 
del enrollamiento de la lona salvaguardando el toldo 
también cuando no está uno en casa. 

COuLEuRS DE LA TRAVERSE /
COLORES PALILLOS

Gris-Champagne
Gris-Champán

Blanc-Blanc
Blanco-Blanco

Champagne-Champagne
Champán-Champán

Rouge Bordeaux-Champagne
Rojo Burdeos-Champán

Vert-Champagne
Verde-Champán

COuLEuRS DE LA TOILE /
COLORES LONA

DÉTAILS TECHNIquES / DETALLES TÉCNICoS

De série
De serie

Sur demande
A solicitud

Transparent
Transparente

Blanc RAL 9010
Blanco RAL 9010

Ivoire RAL 1013
Marfil RAL 1013

VR Inox clair
Barnizado Inox claro

Agent d’imprégnation vert 
ImpregnanteVerde

Agent d’imprégnation 
marron clair / Impregnante 
Nogal claro

Agent d’imprégnation 
marron foncé / Impregnante 
Nogal oscuro

Agent d’imprégnation Gris 
anthracite / Impregnante 
Gris antracita

Agent d’imprégnation blanc  
Impregnante Blanco

Marron RAL 8017
Marrón RAL 8017

Anthracite 416
Antracita 416

COuLEuRS Du PROFIL / COLORES PERFIL

Émail blanc
Esmalte Blanco

Émail ivoire
Esmalte Marfil

Aluminium / Aluminio

Pin lamellé collé / Pino laminar 

PEINTuRE / LACKIERuNG

FR L’aluminium utilisé est soumis à un 
traitement permettant de mieux fixer 
la peinture à la surface précédemment 
nettoyée, ralentissant l’agression 
des agents atmosphériques et 
des brouillards salins. La peinture 
à la poudre d’aluminium garantit 
une meilleure protection contre la 
corrosion et les agents agressifs, 
caractéristiques mécaniques élevées.
La traitement du bois lamellé collé est 
effectuée avec des vernis à l’eau et un 
traitement en autoclave (classe RAL 
3 conformément à la réglementation 
DIN 68800/3).  

ES El aluminio utilizado sufre un 
proceso de cromación que fija mejor 
la barniz a la superficie limpiada antes, 
ratardando la agresión por parte de 
los agentes atmosféricos y las nieblas 
salinas. La barnizadura a polvos del 
aluminio aumenta la protección de la 
corrosión y de los agentes agresivos 
y tiene elevadas características 
mecánicas. La barnizadura de la 
madera laminar sin embargo es con 
impregnantes al agua y tratamiento 
en autoclave (clase RAL 3 según 
normativa DIN 68800/3). 

TELO / LONA

FR La toile de la Ligne Mediterranea 
est en PVC OPATEX occultant 
assurant un haut degré de protection 
contre les rayons UV et un facteur de 
transmission solaire (TS) égal à zéro. 
De plus, l’utilisation de la pellicule 
occultante évite de voir la saleté de la 
partie supérieure en transparence. 
Disponible en 2 variantes mono-
chrome ou en 4 variantes bicolores, 
le côté externe est coloré avec de la 
peinture acrylique anti-poussière, le 
côté interne est caractérisé par une 
gaufrure semblable au tissu.

ES La lona de la Línea Mediterranea es 
en PVC OPATEX oscureciente con alto 
grado de protección UV y un factor 
de transmisión solar (TS) igual a cero. 
El empleo de la película oscureciente 
evita además de ver la suciedad de la 
parte superior al trasluz
Disponible en 2 variantes monocolor 
o en 4 variantes bicolor, el lado 
exterior es teñido con barniz acrílica 
antipolvo, mientras el lado interior es 
caracterizado por un relieve parecido 
al tejido.

FR de la toile 
aux détails de 
fabrication, de 
la production au 
client: la qualité 

totale Gibus est synonyme 
d’excellence dans les tissus, 
dans les mécanismes et dans 
la fabrication jusqu’à l’assis-
tance et à la compétence des 
points de vente.

ES de la lona a los detalles de 
construcción, de la producción 
al cliente: la calidad total Gi-
bus es exelencia en los tejidos, 
en los mecanismos y en las 
elaboraciones hasta llegar a la 
asistencia y a la competencia 
que se pueden encontrar en 
los puntos de venta.

FR des technologies de fab-
rication avancées et un soin 
artisanal dans les finitions, 
pour des mécanismes qui 

durent et qui fonctionnent parfaitement à 
long terme.
•  structure en alliage léger d’aluminium 
•  détails en acier inox
•  chromatation de l’aluminium pour protéger 

même les parties les plus distantes et 
prévenir de l’agression des agents atmo-
sphériques 

ES avanzadas tecnologías de construcción 
y esmero artesanal en los acabados, por
mecanismos que duran y funcionan 
perfectamente en el tiempo. 
•  Estructura en aleación ligera de aluminio
•  detalles en acero inoxidable
•  cromación del aluminio para proteger inclu-

so las partes más apartadas y escondidas de 
la agresión por parte de agentes externos.

FR la sécurité 
certifiée d’un 
store d’extérieur 
solide et robuste, 

à l’avant-garde dans le respect 
des normes de la communauté 
Européenne. Marque cE obli-
gatoire sur les stores confor-
mément à la réglementation 
européenne uni En 13561.

ES la seguridad certificada de 
un toldo sólido y robusto, en el 
cumplimiento de las normas de 
la comunidad Europea. 
Marca cE, obligatoria en los 
toldos según la normativa 
europea unE En 13561. 

FR nous sommes 
les premiers à 
être satisfaits 
et certains de la 

qualité de nos produits, c’est 
pourquoi nous vous les garantis-
sons 5 ans. 
les conditions de garantie 
sont spécifiées dans le “mode 
d’emploi et d’entretien” fourni 
avec tous les produits.

ES Estamos muy satifechos 
y seguros de la calidad de 
nuestros productos, por eso se 
los garantizamos por 5 años. 
las condiciones de garantía 
están  precisadas en el manual 
“uso y mantenimiento” que 
acompaña cada producto.

FR une collection de 600 dessins, pouvant être 
assortis aux autres parties de la structure. 
de nombreuses possibilités pour un store sur mesure 
comme dans l’atelier du couturier italien.

•  tissus traités tEFlon pour résister au soleil, à la pluie, à la pollution, 
aux moisissures

•  coutures en fil tEnara® garanties 10 ans contre l’usure
•  deux séries de pvc occultants spécifiques pour la protection totale 

soleil-pluie
•  nouveaux tissus en polyester pour de meilleures performances
•  screen et soltis pour te protéger du soleil sans renoncer à la lumière. 

ES una colección de 600 diseños, coordinables con las otras partes de 
la estructura. Muchas oportunidades para un toldo a medida, como en 
el taller del sastre italiano.
•  tejidos con tratamiento tEFlon para resistir a sol, lluvia, esmog, moho
•  costuras en hilo tEnara® aseguradas por 10 años contra el deterioro
•  dos series de pvc obscureciente específicos para la protección 

total sol-lluvia
•  nuevos tejidos en poliéster para mejores prestaciones.
•  screen y soltis para protegerse del sol sin renunciar a la luz.

FR le spécialiste Gibus 
sera à votre disposition 
pour toutes les infor-
mations spécifiques: 
pour un contrôle 

sur place, pour recevoir des 
conseils appropriés et pour 
rédiger un devis précis.

ES para toda la información 
específica tendrá a disposición 
el Especialista Gibus: para 
visitar sus instalaciones y 
evaluar el proyecto que quiere 
realizar, para darle los conse-
jos más apropiados y preparar 
un presupuesto esmerado. 

FR Gibus est muni 
d’un hologramme 
anti-contrefaçon 
estampillé Gibus en 3d 

et d’un code alphanumérique unique. 
c’est la signature de l’autenticité et de 
la qualité Gibus. un système qui guide 
le client final, en lui garantissant la 
transparence maximum: sont décla-
rés originalité, lieux de provenance et 
qualité des matériaux.

ES Gibus está equipada con un 
holograma con anti-falsificación Gibus 
en 3d y un código alfanumérico único. 
Es el sello inconfundible de la autenti-
cidad y calidad Gibus. un sistema que 
protege al usuario final, garantizando 
la máxima transparencia: se declaran 
originalidad, lugar de origen y calidad 
de los materiales

Côté externe - Côté interne / 
Lado exterior - Lado interior

Anthracite - Champagne
Antracita - Champán

Blanc RAL 9010
Blanco RAL 9010

Ivoire RAL 1013
Marfil RAL 1013

Anthracite 416
Antracita 416

VR Inox clair
Barnizado Inox claro
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FR Les photographies, dessins et couleurs, sont fournis à titre d’exemple, ils n’ont aucune valeur contractuelle. Pour toute souscription à un 
contrat, se référer au catalogue Gibus en vigueur. Imprimé par Grafiche Antiga spa - avril 2013
ES Fotografías, esquemas, colores, tienen finalidad ejemplarizadora, no tienen algun valor contractual. Para la suscripción del contrato, es 
necesario hacer referencia al catálogo Gibus en vigencia.  Imprimido por Grafiche Antiga spa - abril 2013
 


